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  Hope Dellonové, skvělé redaktorce aještě lepší kamarádce.

  Dobro existuje.
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  „Peklo je prázdné, Armande,“ povzdechl si Stephen Horowitz.


  „To už jsi říkal. Aďáblové jsou tu?“ zeptal se Armand Gamache.


  „No, možná ne přímo tady,“ opáčil Stephen svýmluvně rozpřaženýma rukama.


  „Přímo tady“ znamenalo na zahradě Rodinova muzea vPaříži, kde si Armand se svým kmotrem vychutnával chvilku klidu. Za jejími zdmi bylo slyšet dopravu, ruch ashon velkoměsta.


  Přímo tady byl však klid. Hluboký klid, který nepřichází jen stichem, ale sdůvěrnou známostí.


  Svědomím, že jsou vbezpečí. Na zahradě. Ve společnosti toho druhého.


  Armand podal svému společníkovi tartelette au citron abezstarostně se rozhlédl kolem. Bylo teplé, příjemné odpoledne na konci září. Od stromů, soch ilidí už se vydělovaly stíny. Prodlužovaly se. Natahovaly se od nich.


  Světlo bylo nádherné.


  Po trávníku před zámečkem se honily rozesmáté děti, mladí rodiče na ně dohlíželi zdřevěných laviček, jejichž prkna během let zešedla. Stejně jako nakonec zešediví oni. Prozatím ale odpočívali, vděční za své děti avelmi vděční za těch pár minut, kdy od nich na tomhle bezpečném místě mají pokoj.


  Méně pravděpodobné prostředí pro ďábly by se dalo těžko představit.


  Na druhou stranu, pomyslel si Armand Gamache, kde jinde by člověk našel temnotu než přímo proti světlu? Ajaké větší vítězství by zlo mohlo zaznamenat než zničení téhle zahrady?


  Nebylo by to poprvé.


  „Pamatuješ,“ začal Stephen aArmand se otočil zpátky ke starému pánovi vedle sebe. Věděl přesně, co se mu kmotr chystá říct. „Jak ses rozhodl požádat Reine-Marie oruku?“ Stephen poplácal na jejich lavičku. „Přímo tady? Před tamhletím?“


  Armand se podíval, kam ukazuje, ausmál se.


  Byla to známá historka, kterou Stephen vykládal pokaždé, když ktomu dostal příležitost, arozhodně pokaždé, když kmotr ajeho kmotřenec doputovali sem.


  Šlo ojejich nejmilejší místo vcelé Paříži.


  Zahrady při Musée Rodin.


  Kde jinde, myslel si před mnoha lety mladý Armand, by měl požádat Reine-Marie, aby si ho vzala? Pořídil prsten. Nacvičil si řeč. Šest měsíců šetřil ze svého mizerného platu pouhého agenta Sûreté du Québec, aby si ten výlet mohli dovolit.


  Nejmilovanější ženu vezme na své nejmilovanější místo. Apožádá ji, aby sním strávila zbytek života.


  Hotel se do jeho rozpočtu už nevešel, tak budou muset bydlet vhostelu. Ale věděl, že Reine-Marie to vadit nebude.


  Byli zamilovaní avPaříži. Abrzy už budou zasnoubení.


  Stephen je však opět zachránil apůjčil mladému páru svůj nádherný byt vSedmém obvodu.


  Nebylo to poprvé, co tam Armand pobýval.


  Velegantní Haussmannově budově svelkoplošnými okny avýhledem na hotel Lutetia prakticky vyrostl. Rozlehlý byt měl parketové podlahy vyskládané do vzoru rybí kosti, mramorové krby avysokánské stropy, díky nimž všechny místnosti působily světle avzdušně.


  Pro zvědavé dítě to byl ráj plný skulin azákoutí. Šatník sfalešnými zásuvkami nepochybně vyrobili právě proto, aby se vněm mohl schovávat malý kluk, abyt byl plný nejrůznějších pokladů, se kterými si hrál, když se Stephen nedíval.


  Anábytku, na němž se skvěle skákalo.


  Dokud se nerozbil.


  Stephen sbíral umění akaždý den si vybral jedno umělecké dílo, okterém pak svému kmotřenci vyprávěl. Nebo ojeho autorovi. OCézannovi, Riopellovi, Lemieuxovi. OKenojuak Ashevakové.


  Sjedinou výjimkou.


  Tou byl drobný akvarel visící vúrovni očí devítiletého kluka. Stephen oněm nikdy nemluvil hlavně proto, jak Armandovi jednou řekl, že oněm nebylo moc co vyprávět. Nešlo otak mistrovské dílo, jako byly ty ostatní, ale přesto vsobě ten obraz měl něco zvláštního.


  Když se po dni ve velkoměstě vrátili unavení domů, tak zatímco Stephen vpřecpané kuchyni připravoval chocolat chaud, malého Armanda to přitahovalo kobrazům.


  Stephen chlapce pokaždé našel, jak stojí před tím malým akvarelem adívá se do rámu, jako by to bylo okno. Na poklidnou vesničku vúdolí.


  „Ten nemá žádnou cenu,“ říkal mu Stephen.


  Ale ať už obrázek byl cenný, nebo ne, Armand ho měl nejradši. Táhlo ho to kněmu při každé návštěvě. Hluboko uvnitř věděl, že cena čehokoli, co přináší člověku takový klid, je nezměrná.


  Aměl podezření, že si to myslí ijeho kmotr. Jinak by obraz nikdy nepověsil společně se všemi těmi mistrovskými díly.


  Stephen vzal Armanda do Paříže poprvé, když bylo chlapci devět, jen pár měsíců poté, co jeho rodiče zemřeli při autonehodě. Procházeli se spolu po městě. Stephen nemluvil, nechal mlčenlivého chlapce přemýšlet.


  Nakonec Armand zvedl hlavu azačal si všímat svého okolí. Širokých bulvárů, mostů, katedrály Notre-Dame, Eiffelovky, Seiny. Hospůdek, před nimiž na chodnících posedávali umramorových stolků Pařížané apopíjeli espresso, pivo nebo víno.


  Na každém rohu ho vzal Stephen za ruku. Pevně ji držel. Dokud bezpečně nepřešli na druhou stranu.


  Amalý Armand si pomalu uvědomil, že je vbezpečí, že stímhle mužem bude vždycky vbezpečí. Aže se dostane na druhou stranu.


  Pomalu, pomaličku se vrátil do života.


  Tady. VPaříži.


  Pak mu jednou ráno kmotr oznámil: „Dneska se podíváme na moje nejoblíbenější místo vPaříži, garçon. Apotom si dáme zmrzlinu vhotelu Lutetia.“


  Prošli po bulváru Raspail, poté zahnuli doleva do rue de Varenne. Kolem obchůdků acukráren. Armand se zastavoval uvýloh, prohlížel si lístkové řezy, madlenky apains aux raisins.


  Vjedné cukrárně se zastavili, Stephen jim oběma koupil tartelette au citron adal papírový sáček Armandovi, aby ho nesl.


  Apak tam dorazili. Kmezeře ve zdi.


  Po zaplacení vstupného vešli dovnitř.


  Armand se tak soustředil na dobrotu vsáčku, že sotva vnímal okolí. Připadalo mu to jako povinnost, než dostane odměnu.


  Otevřel sáček anakoukl dovnitř.


  Stephen položil chlapci ruku na paži ařekl mu: „Trpělivost. Strpělivostí přichází možnost volby ata ssebou nese moc.“


  Ta slova hladovému chlapečkovi nic neříkala, snad kromě toho, že si sladkost ještě nemůže sníst.


  Armand neochotně zavřel sáček arozhlédl se kolem.


  „Tak co tomu říkáš?“ zeptal se Stephen, když viděl, jak jeho kmotřenec kulí oči.


  Dokázal chlapci číst myšlenky, ačkoli to popravdě nebylo zas až tak těžké.


  Kdo by si pomyslel, že takové místo vůbec existuje, natož zastrčené, vpodstatě ukryté za vysokými zdmi uprostřed města? Byl to svět sám pro sebe. Kouzelná zahrada.


  Kdyby byl Armand sám, prošel by kolem, soustředěný na nesnědenou laskominu, anikdy by neobjevil, co leží uvnitř. Nikdy by neviděl krásný zámeček svysokými okny arozsáhlou terasou.


  Ikdyž jimi chlapec zdaleka nebyl přesycený, na nádherné pařížské budovy už byl zvyklý. Město jimi překypovalo. ­Ovšem zahrada ho ohromila.


  Pečlivě posečené trávníky, stromy sestříhané do kuželovitých tvarů. Fontány. Avšak na rozdíl od obrovské Lucemburské zahrady, vytvořené, aby udělala dojem, tahle zahrada působila skoro intimně.


  Apak tu byly sochy. Roztroušené mezi zelení. Jako by trpělivě čekaly. Na ně.


  Ze světa venku se tu atam ozvalo kvílení sirény. Zatroubení klaksonu. Výkřik.


  To všechno ale v Armandovi jen posilovalo pocit nesmírného klidu, který našel acítil vtéhle zahradě. Klid, jaký od onoho tichého zaklepání na dveře nepoznal.


  Pomalu obcházeli po zahradě, Stephen poprvé nevedl, jen následoval Armanda, který se zastavoval před každou Rodinovou sochou.


  Chlapec se však pořád ohlížel přes rameno. Ke shluku lidí uvstupu a zároveňvýchodu ze zahrady.


  Nakonec Armand svého kmotra dovedl zpátky azůstal před sousoším stát celý uhranutý.


  „Měšťané zCalais,“ začal Stephen tlumeným, konejšivým hlasem. „Během stoleté války anglický král Eduard oblehl francouzský přístav Calais.“


  Podíval se na Armanda, aby viděl, jestli poslouchá, ale na tom nebylo nic poznat.


  „Pro měšťany to bylo zlé. Neměli jídlo, přes anglickou blokádu se zásobování nedostalo. Francouzský král Filip mohl vyjednávat. Mohl se pokusit dohodnout, aby městu ulevil, jenže neudělal nic. Nechal je hladovět. Aoni hladověli. Muži, ženy iděti začali umírat.“


  To už se Armand otočil azahleděl se na Stephena. Válce chlapec možná nerozuměl, avšak smrti ano.


  „Tohle král udělal? Mohl něco udělat, ale nechal je umírat?“


  „Ano, oba králové to udělali. Aby vyhráli. Války už jsou takové.“ Vchlapcových tmavě hnědých očích viděl zmatek, pak rozrušení. „Mám pokračovat?“ zeptal se Stephen.


  „Oui, s’il vous plaît.“ Potom se Armand obrátil zas ksoše aklidem zamrzlým včase.


  „Když už hrozila naprostá katastrofa, král Eduard udělal nečekanou věc. Rozhodl se, že se slituje, žádal však jedno. Město ušetří, jestli se šest nejvýznačnějších měšťanů vzdá. Výslovně to neřekl, ale všichni věděli, že budou popraveni. Jako varování pro všechny, kdo by se mu chtěli protivit. Umřou, aby ostatní mohli žít.“


  Stephen viděl, jak se Armandovi zvedla azase klesla ramena.


  „Nejdřív se nabídl nejvýznamnější změšťanů, Eustach de Saint-Pierre. Tohle je on, tady.“ Ukázal na jednu ze soch. Na hubeného zachmuřeného muže. „Pak se kněmu přidalo pět dalších. Nařídili jim, aby se svlékli do spodního prádla, na krk si navlékli oprátku aodnesli klíče od města ahradu kvelké bráně. Což udělali. Měšťané zCalais.“


  Armand zvedl hlavu azahleděl se Eustachovi do očí. Na rozdíl od jiných soch, které vídal po celé Paříži, vnich nespatřil slávu. Nebyli tu žádní andělé připravení odnést ty lidi do ráje. Nešlo oneohroženou oběť. Nepochodovali shlavou vztyčenou kvelkolepému mučednictví.


  Chlapec vnich viděl muka. Zoufalství. Odevzdanost.


  Měšťané ztoho pobřežního města se báli.


  Ale stejně to udělali.


  Armandovi se začal třást spodní ret, zkrabatěla se mu brada aStephena napadlo, jestli nezašel moc daleko, když chlapci ten příběh vyprávěl.


  Dotkl se kmotřencova ramene, Armand se otočil na patě, zabořil obličej do Stephenova svetru aobemkl ho rukama. Ne vobjetí, spíš se ho chytil. Jako by se člověk přidržel sloupu, aby ho proud přestal unášet.


  „Zachránili se, Armande,“ řekl rychle Stephen, dřepl si avzal vzlykajícího chlapce do náruče. „Nepopravili je. Král jejich životy ušetřil.“


  Armandovi chvíli trvalo, než mu to došlo. Nakonec se od­táhl, přejel si obličej rukávem apodíval se na Stephena.


  „Vážně?“


  „Oui.“


  „Je to opravdická pravda?“


  „Opravdická pravda, garçon. Všichni přežili.“


  Chlapeček se zamyslel, sklopil pohled ke svým teniskám apak se podíval do Stephenových čistě modrých očí. „Udělal bys to?“


  Stephen, který věděl, na co se ptá, málem odpověděl Ano, samozřejmě, ale zarazil se. Ten kluk si zasloužil pravdu.


  „Jestli bych se vzdal života? Pro lidi, které mám rád, ano.“ Stiskl hubené ramínko ausmál se.


  „Apro cizí lidi?“


  Stephen, jenž svého kmotřence teprve poznával, si uvědomil, že se chlapec se snadnou odpovědí nespokojí. To dítě mělo vsobě něco tiše neústupného.


  „Doufám, že ano, ale popravdě nevím.“


  Armand přikývl, pak se obrátil ksousoší anarovnal se vramenou.


  „Bylo to kruté,“ řekl měšťanům. „To, co král udělal. Jak je nechal si myslet, že umřou.“


  Jeho kmotr přikývl. „Ale projevil soucit, když je ušetřil. Jak už víš, život může být krutý. Ovšem taky umí být laskavý. Plný zázraků. To si musíš zapamatovat. Tebe taky čeká rozhodnutí, Armande. Na co se zaměříš? Na to, co je nefér, nebo na všechny ty úžasné věci, které se dějí? Obojí je pravda, obojí je skutečné. Obojí musíš přijmout. Ale co ztoho bude mít pro tebe větší váhu?“ Stephen poklepal chlapci na hrudník. „To strašné, nebo to úžasné? Laskavost, nebo krutost? Budeš žít podle toho, jak se rozhodneš.“


  „Aco trpělivost?“ zeptal se Armand aStephen vtom zachytil něco, čeho si předtím nevšiml. Náznak šibalství.


  Chlapec nakonec přece jen poslouchal. Všechno vnímal. AStephen Horowitz si uvědomil, že bude muset být opatrný.


  Před Měšťany nebyla žádná lavička, tak Stephen odvedl Armanda ke svému oblíbenému Rodinovu dílu.


  Otevřeli papírový sáček atartelettes au citron snědli před Branami pekla. Stephen otom pozoruhodném díle vyprávěl, zatímco zArmandova svetru ometal cukrový prášek.


  „Pořád nemůžu uvěřit,“ řekl Stephen opadesát let později, když seděli před stejným sousoším ajedli tartelettes au citron, „že ses rozhodl požádat Reine-Marie oruku před Branami pekla, ale na druhou stranu ten nápad vyšel ze stejné hlavy, která si myslela, že je dobrý nápad přinést její matce na první setkání srodinou jako dárek pro hostitelku záchodový zvon.“


  „Ty si to pamatuješ.“


  Samozřejmě že si to pamatoval. Stephen Horowitz nezapomínal nic.


  „Díky bohu, že sis ke mně přišel pro radu, než ses vyslovil, garçon.“


  Armand se usmál. Ve skutečnosti si toho jarního dne před třiceti lety nepřišel do Stephenovy kanceláře vysoko nad Montrealem pro radu. Prostě chtěl svému kmotrovi oznámit, že se po dvouleté známosti rozhodl své děvče požádat oruku.


  Když Stephen tu novinu uslyšel, obešel stůl, přitáhl mladíka ksobě apevně ho stiskl. Pak krátce přikývl aodvrátil se. Vyndal kapesník ajen na chvilku se zahleděl zokna. Přes Mount Royal vévodící městu. Do bezmračného nebe.


  Potom se otočil zpátky amladíka, kterého znal od narození, si změřil pohledem.


  Armand teď už byl vyšší než on sám. Ramenatý. Hladce oholený svlnitými tmavými vlasy atmavohnědýma očima, vážnýma ilaskavýma zároveň. Aano, se stále stejným náznakem šibalství.


  Studoval na Cambridgi, aby se naučil anglicky, ale místo aby dál pokračoval ve studiu práva nebo ekonomie, jak mu radil jeho kmotr, nechal se mladý Armand zapsat na akademii Sûreté.


  Rozhodl se.


  Anašel zázraky. Přišly vpodobě řadové knihovnice vmontrealské Bibliothèque et Archives nationales jménem Reine-Marie Cloutierová.


  Stephen vzal na oslavu svého kmotřence na oběd do Ritzu.


  „Kde ji chceš požádat?“ zeptal se Stephen.


  „Neuhodneš to?“


  „VPaříži.“


  „Oui. Nikdy tam nebyla.“


  Armand se se svým kmotrem vracel do Paříže každý rok. Objevovali město, nacházeli nová oblíbená místa. Pak končili den pojídáním zmrzliny vhotelu Lutetia naproti Stephenovu bytu. Číšníci se ohledně chlapce vždycky mohli přetrhnout, ikdyž už vyrostl vmuže.


  Armandova adoptivní babička, která ho vychovávala, jeho návštěvy hotelu neschvalovala, ovšem trvalo ještě léta, než Armand pochopil proč.


  „Bude to naše malé tajemství,“ říkával tehdy Stephen.


  Zora neschvalovala ani Stephena, ovšem itady trvalo léta, než se Armand dozvěděl důvod. Azjistil, že crème glacée vLutetii je nejmenším zkmotrových tajemství.


  Tehdy nad sklenkou šampaňského vRitzu Armand předestřel Stephenovi svoje plány na žádost oruku.


  Když skončil, jeho kmotr na něj zůstal zírat.


  „Ježíši, garçon,“ vydechl Stephen. „Brány pekla? Bože můj, atobě svěřili pistoli?“


  Stephenovi tou dobou táhlo na šedesátku abyl na vrcholu sil. Jako obchodní magnát děsil všechny kolem sebe. Armand měl podezření, že jakmile do místnosti vejde Stephen Horo­witz, krčí se inábytek.


  Nešlo jen osílu jeho osobnosti aobrovský majetek, který získal aspravoval, ale ojeho ochotu použít jak vliv, tak peníze ke zničení těch, onichž byl přesvědčený, že jsou lumpové.


  Byl skutečně laskavý aotevřeně nemilosrdný. Akdyž na někoho upřel své pronikavé modré oči, jeho oběť se začala třást.


  Armand však ne.


  Ne proto, že by se spolu nikdy nedostali do křížku, ale protože se Armand zvětší části nebál, že by Stephen mohl ublížit jemu. Měl strach, že on ublíží Stephenovi. Že ho zklame.


  Hádal se sním. Vysvětloval, že Reine-Marie miluje aže miluje itu klidnou zahradu uprostřed Paříže.


  „Kde jinde ji požádat oruku než tam?“


  „Co já vím,“ opáčil Stephen, zatímco si jeho čistě modré oči Armanda vyzývavě měřily. „Vmetru? Vkatakombách? Vmárnici? Proboha, garçon, kdekoli jinde než uBran pekla.“


  Armand chvilku mlčel, pak se uchechtl. Pochopil, co má Stephen na mysli.


  Popravdě oté lavičce nepřemýšlel tak, že stojí předBranami pekla, uvažoval oní jako omístě, kde se dokázal do jisté míry osvobodit od drtivého žalu. Kde našel šanci na klid. Kde našel štěstí, scitronovým krémem na bradě acukrovým popraškem na svetru.


  Právě před Branami pekla našel se svým kmotrem útočiště.


  „Řeknu ti, kde to musíš udělat,“ pokračoval Stephen. Avysvětlil mu, co má na mysli.


  To se stalo před pětatřiceti lety.


  Armand aReine-Marie teď už měli dvě dospělé děti. Danie­la aAnnie. Tři vnoučata. Ado Paříže je přivedl každým dnem očekávaný příchod Anniina druhého dítěte.


  Armand teď byl ve stejném věku jako Stephen vdobě, kdy spolu probírali onu žádost oruku. Postavu měl robustní, vysokou přes stopětaosmdesát centimetrů, vlasy zvětší části šedivé aobličej zbrázděný vráskami, které vyhloubilo plynutí času itíha složitých rozhodnutí.


  Hluboká jizva na spánku vypovídala odani, již si jeho práce vybrala. Oceně za to, že je člověk vysoce postaveným důstojníkem Sûreté du Québec.


  Ovšem měl ještě jiné vrásky. Hlubší. Vybíhající zkoutků očí akolemúst. Vrásky od smíchu.


  Ity vypovídaly oArmandových rozhodnutích. Aováze, jakou jim přikládal.


  Stephenovi teď bylo třiadevadesát apřes svou čím dál křehčí konstituci působil pořád hrozivě. Stále chodil denně do práce aterorizoval ty, kteří potřebovali pocítit strach, když už ne před Bohem, tak aspoň ten, jejž do nich zasel Armandův kmotr.


  Stephenovy konkurenty nijak nepřekvapovalo, že jeho oblíbeným sousoším jsou Rodinovy Brány pekla. Se slavnou sochou Myslitele. Apod ní duše padající do propasti.


  Ateď seděli kmotr akmotřenec opět vedle sebe na stejné lavičce ana sluníčku pojídali citronové tartaletky.


  „Díky bohu, že jsem tě přesvědčil, aby ses vyslovil vLucemburské zahradě,“ pochvaloval si Stephen.


  Armand se ho chystal opravit. Ve skutečnosti Reine-Marie nepožádal oruku vtéhle zahradě, ale vjiné.


  Potom se však zarazil amísto toho si kmotra přeměřil zkoumavým pohledem.


  Není přece jenom pomalejší? Ve třiadevadesáti by to bylo jen přirozené, ale pro Armanda přesto nemyslitelné. Natáhl se azačal ometat cukrový poprašek ze Stephenovy vestičky.


  „Jak se má Daniel?“ zeptal se Stephen, zatímco odrážel ­Armandovu ruku.


  „Dobře. Roslyn se vrací do práce vnávrhářském studiu, když teď holky chodí do školy.“


  „Daniel je sprací vbance tady vPaříži spokojený? Plánuje tu zůstat?“


  „Oui. Dokonce ho povýšili.“


  „Ano, já vím.“


  „Jak to víš?“


  „Mám stou bankou obchody. Tuším, že Daniel je teď voddělení rizikového kapitálu.“


  „To je. Tys mu–“


  „To povýšení zařídil? Ne. Ale občas se spolu sejdeme, když jsem vPaříži. Povídáme si. Je to dobrý člověk.“


  „Ano, já vím.“ Armandovi připadalo zvláštní, že Stephen cítil potřebu mu to sdělit. Jako by on vlastního syna neznal.


  Adalší Stephenova odpověď už byla mnohem víc než jen zvláštní. „Promluv si sDanielem. Udobři se sním.“


  Ta slova Armanda šokovala. Otočil se ke Stephenovi. „Pardon?“


  „Daniel. Musíte se usmířit.“


  „Ale my jsme se už usmířili. Před lety. Všechno je teď mezi námi vpořádku.“


  Pronikavé modré oči se upřely na Armanda. „Jsi si tak jistý?“


  „Co víš, Stephene?“


  „Vím to samé co ty, že staré rány bývají hluboké. Amůžou hnisat. Ujiných to vidíš, ale uvlastního syna sis nevšiml.“


  Armand pocítil bodnutí hněvu, ovšem poznal, oco jde. Bolest. Apod ní strach. Byl si jistý, že ty rány usvého nejstaršího dítěte už vyléčil. Před lety. Nebo ne? „Co se mi snažíš říct?“


  „Proč myslíš, že se Daniel odstěhoval do Paříže?“


  „Ze stejného důvodu, jako se sem přestěhovali Jean Guy aAnnie. Dostali tady skvělé pracovní nabídky.“


  „Amezi vámi bylo všechno od té doby vpořádku?“


  „Kromě pár zádrhelů ano.“


  „Tak to mě těší.“


  Stephen ale nevypadal ani potěšeně, ani přesvědčeně. Než zněj Armand stihl vytáhnout něco dalšího, jeho kmotr pokračoval: „Tvého syna bychom měli. Aco tvoje dcera aJean Guy? Zabydlují se vPaříži dobře?“


  „Ano. Samozřejmě je to proces. Annie teď odešla ze své ­advokátní kanceláře na mateřskou aJean Guy si zvyká na život vsoukromém sektoru. Je to pro něj celkem výzva.“


  „To mě nepřekvapuje. Když už není zástupcem velitele vSûreté, nemůže nikoho zatýkat,“ poznamenal súsměvem Stephen, který Jeana Guye dobře znal. „Musí to pro něj být těžké.“


  „Pokusil se zatknout kolegyni, která uoběda předbíhala ve frontě, ale rychle se učí. Žádné škody nenastaly. Naštěstí jí řekl, že se jmenuje Stephen Horowitz.“


  Stephen se zasmál.


  Říct, že si při přerodu zvrchního inspektora Beauvoira zeSûreté ve vedoucího oddělení vmnohonárodní stavební firmě vPaříži zvyká, bylo dost přehnané tvrzení.


  Amuset se obejít beze zbraně bylo ještě těžší.


  „Hodně pomáhá, že tady jsou Daniel aRoslyn.“ Zatímco Armand mluvil, zkoumavě hleděl na svého kmotra, aby viděl, jak na ta slova zareaguje.


  Jako ostřílený důstojník Sûreté du Québec amnohaletý šéf Jeana Guye uměl číst ve výrazech obličeje.


  Armand Gamache nebyl ani tak lovec jako spíš průzkumník ačasto se nořil do myšlenek, ale ještě častěji do pocitů jiných lidí. Protože tam se rodily jejich činy.


  Šlechetné skutky. Ataké ty neskutečně kruté.


  Jenže ať dělal, co dělal, ve svém kmotrovi číst nedokázal.


  Nějakou dobu si myslel, že má utoho pozoruhodného člověka výsadní postavení ajedinečný vhled do jeho duše, ale vprůběhu let začal přemýšlet, jestli to ve skutečnosti není právě naopak. Třeba ho sleduje moc zblízka. Třeba ostatní vidí Stephena jasněji aúplněji, než může on.


  Pořád vněm spatřoval muže, který mu podal ruku adržel ho vbezpečí.


  Ostatní, jako jeho babička Zora, viděli něco jiného.
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